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Boljşevikoin rukah vietämmä heinäijan.
Levähytännällä soçsorevnovanijua i udarnlcestvua, rohkienke borcunke 
kulakkoloinke i opportunistoinke karielazin raionoilla pidäy şuaha 

katkienda niiton mänennäşşä
yiemmä tempat kitendiä i heinän 

niitändiä
Moskovan Komitetan VKP(b) jul- 

jan plenuma huavai praktikahizen 
programman ruaduo borcuşşa uudistä 
tävveştä i oma aigahizeşta henen 
rabieşşannaşta.

Reşinnöissä plenumua eris oli 
tarkissettu organizuinnalla ennen 
tabieşşadahizilla ruadoloilla, kuin 
kaccuo kylvölöidä, kitennällä pelvaş- 
ta, niitännällä i toz. Plenuma käşki 
kaikkilla raionoin organizaçijoilla 
pidäy viettämäatä kiändyö ruavoş­
ta kyivyö organizaçijah rabieşşan­
da kampanjua i praktikalla vedlä 
eländäh reşinnat ijunjahistja plenu- 
mtta ÇK.

Odnuakko, polucituot viestit raio- 
noista şanotah şih näh, sto nämä 
vuaznoit reşşinnat partiida männäh 
eländäh ylen hilläh. Kitendä pelvaşta 
karielan raionoissa mänöy ylen pa­
hoin. 10 juijalla kitendä pluana Tol­
macun raionaşşa loppiettu vain 2,8 
proç., Lihoslavljan—1,33 proç., Spi- 
rovan — 11,4 Krasnoholman — 10,2

vanjja, udarnicestva i oigie organi­
zaçija sdeljşinua reşaijah uspiehan 
rabieşşanda kampanjua. Näillä ucu- 
astkoilla ruaduo pidäy olla tukuttu 
kuikki tarkissanda raionan i kylän 
organizaçijoida.

Nevvonda reşşindöidä ijuljan ple­
numua MK VKP(b) pidäy olla şi- 
vottu organizaçijanke uuzie udaruoi- 
loida brigadoida, hänellä pidäy an- 1 
dua uuzi vägövä nouzu ruado akti- 
vnostie kolhoznikkoida, keyhie i keş- 
kikerdazie.

Partin jaceikoilla i kyläsovietoilla 
pidäy viettämättä loppie oportuniz- 
mahizen şeizatannanke icevirduandua, 
peresroie oma rukovodstva loppomi- 
zeh konkretnoiloida zaduaccoida, 
şeizoie sovhozoin, kolhozoin i kylän 
iellä, andua rohkie vaştuş kulakko- 
loilla, kumbazet tahotah iьuhata ra- 
bieşşandau.

Eris pidäy hyviin kaccuo kuin on 
aziet i omah aidah varuştua rabieşşan­
da kylä talohuş inventari. Kuda kum- 
bazissa kolhozoissa rabieşşanda ma-proç. Toizet karielan raionat daze, 

ei annettu viestie MOZO kuin ma- şinat ispoljzuicietah ei oigiedь (köl­
it nöy>.kitejadä kampanjja, mi icenägö-. hoza Д .  Bereznjakl" Ruameşkan rai- 

— — *..ілп ona^ rьgeneh eula tävveldäh nagru-väne on tuloş eihinnotändua tädä 
vuaznoida ruaduo raionan organiza- 
çijan rannaşta.

Heinä rabieşşanda kampanjja ob­
lastie myötj levähyttiäcöy ynnäh 
pahoin, 5 ijuljalla pluana heinä ra- 
bieşşandua oblastie myötj loppiettu 
9,17 proç. Reşajuşcoida lykkähyştä 
toizeşşa viizipäiväzeşşä 
ze eu.

zittu, şilloin kuin toizissa kolhozois­
sa tiettävä hädä maşinoissa.

Kolhoznoi vaştahine abu maşinoil- 
la i viällä pidäy olla levieldi levä- 
hytetty rabieşşanda aigah.

Raionnoiloilla organizaçijoilla ka­
rielan raionoissa pidäy muistua, şto 

ijuljua niin | uspeşnoi vejändä rabieşşanda kam­
panjjua äiläidi zavisiu şiidä, levieldi

Karielan raionat heinän rabieşşa- go levähytetty organizaçionno- 
naşşa şovvetah hännäşşä. Niin, pri- massovoi ruado keşşeşşa karieloida 
mierakşi, Ruameşkan raiona loppi1 omalla kieleliä. Karielautanda pi- 
pluanan vain 1,5 proç., Lihoslavljan däy ylen ahtahaldь şiduo vejän- 
5,1 proç. i. n. i. Kaikissa raionoissa nänke rabieşşanda kampanjjua. 
ylen jäy yksinäne sektora. | Vain uslovjjana ielleh päin a l is t u a

Tämä polozenjja ielleh eu tirpet- kulakkoloida, zualivoimatta borcuija 
tävä. Pidäy nytten ze şuaha juurel-j pravoinke i ,,levoinke“ oportuniz 
dah katkienda loppomizeşşa näidä | manke, rohkieldь levähyttiä mvsso 
boevoiloida zaduacoida. | voi ruado keşşeşşa karieloida omalla

Opьtta edizeh mänie kolhozoida kielellä, myö voicemma boljşevikoin 
pidäy andua iänyzillä. Soçsorevno- rukah vediä rabieşşanda kampanjua.

ВЫШЕ ТЕМПЫ ПРОПОЛКИ И СЕНОКОШЕНИЯ
Июльский пленум Московского Комите- ничество и правильная организация сдель- 

та ВКП(б) наіметил практическую прог- щины решают успех уборочной кампании, 
раімму действий в борьбе за урожай, за На этих участках работы должно быть 
полную и своевременную его уборку. сосредоточено все внимание районных и 

В решениях пленума особое внимание сельских организаций, 
уделено организации предуборочных ра- Проработка решений июльского плену- 
бот, уходу за посевами, прополке льна, се- іма МК ВКП(б) дллжна быть увязана с ор- 
нокошению и др. Пленум обязал «все ганизацией новых ударных бригад, она 
районные организации немедленно пере- должна дать новый мощный под’ем трудо- 
ключиться с работы по севу на организа- вой активности колхозников, бедноты и 
цию уборочной кампании и практическое середняков.
проведение в жизнь решений июньского Партийные ячейки и сельсоветы долж- 
пленума ЦК» (из резолюц. Пленума). ны немедленно покончить с оппортунис-

Однако полученные сведения из рай- тической ставкой на самотек, перестроив 
онов говорят о том, что эти важнейшие свое руководство на выполнение конкрет- 
решения проводятся в жизнь недопустимо НЬІХ задач, стоящих перед совхозом, кол- 

— хозоім деревней, давая решительный от­
пор попыткам кулачества сорвать убор­
ку.

Особенно тщательно должен быть уч­
тен и своевременно подготовлен убороч­
ный сельхозинвентарь. В отдельных кол­
хозах уборочные машины используются 
не правильно (колхоз «Кр. Березняки», 
Рамешк: р-на) часто они не имеют полной

Косьба клевера косилкой Моск. обл. (Химки)

Dьmcovoizet männäh edizeşşä
Hyviin varuştuacetah kerävöh 

uudistä kolhoznikat Dьmcovan 
kyläsoviettua Maksuatihan raio- 
nua.

Kolhoza ,,Svoboda“ jo lop- 
pou kaivannan toista silosa-—hau- 
dua. Kaikki pelvahat jo on ki- 
tjkiehy. Niitändä mänöy sdeljşi- 
nalla.

Niinze hyviin ruadau i kolhoza

„Edizeh manja kariella", kum
bazeşşa şuurь abu on komsolan 
jaceikaşta, „skorjbäşşoina" pruaz- 
nikkana komsomoljçat. luaittьh 
subotnikan ikaivettьh silosa hauv- 
van. Ei ijä näistä kolhozoista 
„Krasnaj*a Druzba" hiän niinze 
hyvin viettäy heinäigua i val- 
misj on keriämäh uudistä.

Karielane— kolhoznikka

Mänöy heinäiga

медленно. Прополка льна по карельским 
районам проходит из рук вон плохо. На 
10 июля план прополки по Толмачевскому 
району выполнен только на 2,8 проц., по 
Лихославльскому — на 13,3 проц., по Спи- 
ровскому — 11,4 проц., по Краснохолмско­
му—10,2 проц. Остальные карельские рай­
оны даже не дали сведений в МОЗО о 
ходе прополочной кампании, что очевид­
но является результатом недооценки этой нагрузки тогда, как в других колхозах 
важнейшей работы со стороны районных ощущается острый недостаток в маши-

Kolhozat Ruameşkan rajonua 
jo ruvettьh hiitämäh. Kolhozni- 
kat kiirähetäh väliämme i parem- 
miin loppie heinäigua, ştobь va­
ruştua enämbi heiniä i şillä şyöt- 
tiä enämbi ziivattua.

Kolhozaşşa ,,Kombain“ kylä 
Ivanjkova kaikki kolhoznikat ol­
lah erotettu 8 brigah. Brigadan 
taguah on luennettu 2—3 he- 
vostä, telegät i toine inventari.

Heinäijan hyö zavodittьh 2 iju- 
ljana i kucuttьh soçsoreunovanjjah 
toizet lähizet kolhozat. Brigadat 
toine toisenke levähytettih-soçso- 
reunovanjjan. Уіеп hyviin ruadau

brigada Mihein Kusjman ruko- 
vodstvan alla. Tämä brigada 
12 mieştä, 6 ijuläna niitti 3,15 ga 
logua i rabelştь mäkeljniccäh hei­
niä 1,10 ga.

Kliverie niitetäh kosilko- 
illa. Yksi kosilka on vanha, hä- 
neh on jugie şuaha cuastiloida, 
zentän hiän şeizaudu. Ştobь ei 
viettiä heinäigua pidäy kolhozaşta 
„Krasnьe Berezniki“ ottua abuh 
liiga kosilka. Heila 35 talolla on 
4 kosilkua.

Toine toizella pidäy auttua, 
vain şilloin kebiemmä voitamma 
jugenykşet. Kolhoznikka.

нах.
Колхозная взаимопомощь машинами и 

силами должна быть широко развернута 
во время уборки.

Районные организации в карельских 
районах должны помнить, что успешное 
проведение уборочной кампании во мно­
гом зависит от того, насколько широко 
резвернута организационно-массовая ра­
бота среди карел на родном языке. Каре- 
лизация должна быть теснейшим образом 
увязана с проведением уборочной кампа­
нии.

Только при условии дальнейшего нас­
тупления на кулачество беспощадной 
борьбы с правым и «левым» оппортуниз­
мом, решительного развертывания массо- 

і вой работы среди карел на родном языке, 
Опыт передовых колхозов нужно пере- мы сумеем по-большевистски провести 

дать отстающим. Соцсоревнование, удар- ‘ уборочную кампанию.

организаций.
Сеноуборочная кампания по области 

развертывается совершенно неудовлетво­
рительно. На 5 июля план сеноуборочной 
по области выполнен на 9,17 проц. Решаю­
щего сдвига за вторую пятидневку июля 
тоже нет.

Карельские районы по сеноуборке пле­
тутся в хвосте. Так, например, Рамешковс- 
кий р-н выполнил план только 1,5 проц., 
Лихославльский — на 5,1 проц. и т. д. Во 
всех районах особенно отстает единолич­
ный сектор.

Такое положение в дальнейшем совер­
шенно недопустимо. Необходимо сейчас 
же добиться коренного перелома в выпол­
нении этих боевых задач.

Kallis izobretenjja
Vasilii Koreşkin — clena kolhozua 

„3-a vuutta viizivuodistja" (Aljöuşina, 
Ruameşkan raionua) kekşi luadie 
prostoin kylä talohuş konveieran. Tä­
mä kekşindä on şiinä, şto mänennän- 
ke hebozen privodua kerdah ruvetah 
kävelömäh moni maşinua primierakşi, 
ruadaja hebozien vuoh puinda maşi- 
na, şellitäjä, pelvaş loukuttaja i to- 
izet.

Şiidä vielä, Koreşkin kekşi luadie 
stankan puieşşa pelvahan piähyzie, 
hänen kekşinnät äijällä noşşetah tuo- 
jua ruaduo kylän talohukşeşşa. L.

ЦЕННОЕ ИЗОБРЕТЕНИЕ
Василий Корешкин — член колхоза 

«3-й, решающий год пятилетки» (Алеши­
но, Рамешковского района) изобрел не­
сложный сельскохозяйственный конвей­
ер. Сущность изобретения заключается в 
том, что путем конного привода сразу 
приводится в движение несколько с. х. ма­
шин, например, конная молотилка, сорти­
ровка, льномялка и др.

Кроме того, Корешкин изобрел станок 
для околачивания льняных головок, его 
изобретения на много повышают произво­
дительность труда в сельском хозяйстве.

Kaikkih ruadoloih 
vedimä sdeljşinan
Kolhoza „Leninskii Putj“ Ruameş­

kan raionua keviät kyljvön aigah 
ozuttь hyvät tulokşet. Kolhoznikat 
noşşettьh 14 gektarua logua i zen 
kaiken kylvettih pelvahalla.

Keviät kylvö pluana on luaittu 
13°/0, pe Ivasta myöten 140°/0.

Ennen, kanza miän kylä Sjomzina 
eulun kolhozaşşa hänelläh ei osj şua- 
nun kiändiä tämän verdua logua i 
viijeşşä vuuveşşa, a kolhoza luadi 
yheşşä keviäşşä.

Kaikki paha azie oli vielä şiinä, 
şto kolhozaşşa eulun kaikkih ruado­
loih vejetty sdeljşina.

Nytten sdelşinan kaconda aigah, 
kolhoznikat kaikilla ruadoloilla vejet- 
tih sdelşinan.

Heinäiga i keriändä männäh vain 
yhellä sdeljnoilla ruavolla.

Ruavon viijnnät ollah viellä pa­
remmat.

I. Sursin

Heinäijan virzi
Ruşkuou, ruşkuou taivaş-puoli 
Kuin nuori morzien-kiitokşella 
Kolhozaşşa ammuin huoli —
Pidäy männä niitokşella.

Niitoş şeizou—kakuin şeinä
Eişua proidie—niin on şagie.
Lienöy hyvä—tämä heinä
Ziivatalla ruaga—magie.

Şuuri peldo niitoş—muada 
Pidäy loppie—hotj i ägie. 
Veşşeläldi mänöy ruado 
Artelissa—şuuri vägi.

Fedor Burdin.

Lihoslavljan  raiona  
prem iruidu

Lihoslavljan raiona tävvel­
däh loppi i vielä lizänke kont- 
roljnoin annannan zaiman şi- 
jotandua „Kolmatta, reşajuş­
coida vuotta viizivuodistja“. 
Keşşeşşa kolhoznikkoida, key­
hie i keşkikerdazie şijotettu 
zaimua 102 proçentua kont- 
roljnoida annandua.

Hyväştä ruavoşta Lihoslavl­
jan abu komisjja polucci Mo- 
soblispolkomaşta 750 rub. pre- 
miruindah varoin parahie ky­
lien abu komisjjoida i yksi- 
näzie udarnikkoida.

Borcuija kaheşta 
niitoşta.

Poljzuaaivohizeştä niitännäştä heiniä 
maltetah ei kaikkin kolhozat Ruame­
şkan raionua. Eniimmät şuoriteh 
niitämäh vanhua myötj, „pedrun" i 
„ivaşinan" päivien jalgeh.

No on kolhozat, kumbazet jo za­
vodittьh niitiä silosua, primierakşi, 
kolhoza „Pamjatj Lenina“ (kylä Alek- 
sandrova). Kolhoznikat lähtei niitä­
mäh 24 ijunjana, murenduacettьh 
brigadoih, ruvettьh keşkenäh sorev- 
nuiciecomah i kucuttьh toizet kolho­
zat niin ze aivohizeh niitoh heiniä.

Rьuhtuannaşşa aivohistä niituo äi- 
jäldi viärät ollah Raiozo, RIK i Rai- 
kolhozsojuza, kumbazet ei vain ei 
veetty propogandua tämän azien luadi- 
mizeh näh, no daze ei kirjutettu plu- 
anah rabieşşanda kampanjjua. B.

Бороться за два укоса
Пользу раннего укоса трав поняли еще 

не все колхозы Рамешковского района. 
Большинство собираются косить по ста­
ринке, после «петрова» и «Иванова дня».

Но есть колхозы, которые уже начали 
косить силос, например, колхоз «Памяти 
Ленина» (д. Александрово). Колхозники 
вышли на луга 24 июня, разбились на бри­
гады, начали между собою соревнование и 
вызвали другие колхозы также включи­
ться в ранний скос трав.

В арьгве раннего укоса во многом ви­
новаты РайЗО, РИК и Райколхозсоюз, ко­
торые не только не пропагандировали 
широко эти мероприятия, но даже не 
включили его в план уборочной кампа­
нии. Б.

Niitto mänöy
Ancufuarovan kyläsovietaşşa. Li­

hoslavljan f  raionua hyviin manöy 
heinäiga.

Kolhoza „Uuzi miero" zavodi niit­
tiä 6 ijuijana i niitti 10 ga. Kaikki 
kolhoznikat on erotettu brigadoiksi 
kymmeniin miehilöin.

Ninze ruadau i kolhoza „Mirovaja 
pobeda", kaikki kolhoznikat on ero­
tettu brigadoih i heilä on annetu 
inventari i ucuastkat. Siidarin Petju



I. S T A L I N .

Uuzi obstanovka—uuvet zaduacat talohuş sroiteljstvua
(Lopenda paginua hozjaistvennikoin soveşcanjjalla 23 ijunjana 1931 vuodena)*)

5 Nägövä kiännyndä keşşeşşa vanhua 
proi2vodstvenno - tehniceskoihistja in- 

telligençijua
Toizeh rukah niinze şeizavduu kyz 

ymyş vanhah, burzuaznoihizeh proiz- 
vodstvenno-tehnikkahizeh intelligen- 
çijah näh.

Ennen kahta vuotta azie meilä oli 
täh rukah, şto enämmäldi kvalificiro- 
vannoi cuasti vanhua tehniceskoihi­
stja intelligençijua oli cakkeudunnu- 
on vrediteljstvan kibulla. Enämbi şi­
dä, vrediteljstva oli şilloin oma nä­
göne moda. Jhet vredittih, toizet ka- 
tettьh vrediteljoida, kalmannet peş- 
tьh käzie i oldьh ni minä, nellännet 
häilyttih keşşeşşa sovieton valdua i 
vrediljoida Eniimmät vanhua tehnik'- 
kahistä intelligençiida niin ze ruattьh 
vähäldi—äijäldi loijalno. No pagina 
täşşä mänöy ei enämbih näh, a en­
ämmäldi kvalifiçirovannoihizeh cuas- 
tih tehniceskoihistä intelligençijua.

Millä luadieci vrediteljskoihine li- 
ikahuş, millä hiän kazvattuaci? Terä- 
vöidynnyöllä klassovoilla borculla 
şiämeşşä SSSR, ahistaja politikka so­
vietoin valdua kapitalistoin elemen- 
toida linnua i kyliä, vaştah mänen- 
dä näidä jälgimäzie politikalla so­
vietoin valdua, jugie keşkirahvahan 
polozenjja, jugehyzillä kolhoznoida i 
sovhoznoida sroiteljstvua.

Ezeli aktivnosti boevoida cuastie 
vrediteljoida pidelieci intervençijahi- 
zilla zatievoilla imperializmahizie ka­
pitalistoin muakundьe i leivän jyge- 
hyzillä şiämeşşä muakundua, to lek- 
unnat toista cuastie vanhua tehnik- 
kähistä intelligençijua randah aktiv- 
noiloida vrediteljoda vägeni modahi- 
zilla troçkistko — menjşeviçkoihiziila 
paginoilla şih näh, şto kolhozoista i 
sovhozoista vsjorovno nimidä ei vii“, 
„sovietoin valda vsjorovno muuttuu 
i väljän kirbuou“, „boljşevikat om- 
aşşah politikaşşa* ice autetah inter- 
vençiillja“. i n. i Şiidä vielä, ezeli 
daze kuda—kumbazet vanhat boljşe­
vikat luvuşta pravoiloida kalduacie 
ei mahettu şeizuo vaştah ,,tuulella“ 
i lekahettьh täh aigah partin rannaş­
ta, to eu midä sumljuija şih näh, şto 
tiettävä cuasti vanhua tehnikkahistja 
intelligençiida, kumbane nikonza ei 
nuuhellun boljşevizmua, niin ze, jn- 
malan abunke, ruvettьh lekkumah.

Voit maltua, şto tämän nägözienke 
azeinke sovietoin vallalla voicci vain 
praktikuija yhtä ainovua politikkua 
vanhah tehnikkahizeh intelligençijah 
näh,—politikkua ajandua aktivnoiloida 
vrediteljoda, rosloie nçitraljnoit i ve­
diä loijaljnoit.

Näin oli ennen vuozi—kakşi.
Voit go şanuo, şto meilä on nytten 

zen ze muone obstanovka? Ei voi 
tädä şanuo. Muiten, meilä slozieci 
nytten sovsem toine obstanovka. Za­
vodie şiidä, şto myö murendьma i 
uspiehanke odolima kapitalizmahizet 
elementat linnua i kyliä. Tämä ei ihaş- 
şuta vanhua intelligençijua. Voit vie- 
rie, şto hyö täh şua zualivoijah omie 
murennettuloida tovarissoida. No eu 
şidä, ştobь socuvstvuicijat, netralj- 
noit i lekkujat icepiäştäh soglasiecet- 
tais männä yheşşä omienke aktivnoi- 
loinke tovarissoinke, zen jalgeh, kuin 
nämä jälgimäzet oldьh äijäldi, kohen- 
damatt i aettu. Jelleh, myö odolima 
leibä jygehyöt, i emmä vain odolin, 
no vejämmä rajan tagah zen verran 
leibiä, min verdua vielä emmä vedän 
kaikeşşa sovietoin vallan elännäşşä. j 
Stalo bьtj, langieu i tämä „argumen-1 
ta“ lekkuie. Jelleh, nytten daze şo-

sto veeldih nenäştä. Mie jo en şano 
şih näh, kuin piettih icciedä aktiv- 
noit vrediteljat tiettävällä suudulla 
Moskovaşşa, tällä pidi rьicie i tozieh 
iьicci idern vrjediteljstvua.

Voit maltua, şto nämä uuvvet oziet 
ei voidu jähä vlijanjjatta miän vanhan 
tehnikkahizen intelligerçijan piällä. 
Miän uvvella obstanovkalla pidi lua­
die i hiän tozieh luadi uuvvet mie­
let keşşeşşa vanhua tehnikkahistja 
intelligençiida. Tällä, i voit neuguo 
ze fakta, şto meilä on nägöväne kiän­
nyndä tiettäviä cuastie tädä intelli­
gençiida, ennen kumbane pideli vre- 
diteljoin randua, randah sovietoin 
valdua. Ze fakta, şto ei vain tämä 
sloja vanhua intelligençiida, no äşşen 
tiettävät eglizet vrediteljat, zavoditah 
ruadua kuda-missäi zavodoilla i fuab- 
rikoilla yheşşä ruadain klassanke,— 
tämä fakta sumljuimatta şanou şih 
näh, şto kiännyndä keşşeşşa vanhua 
tehnikkahistja intelligençiida jo zavo­
dieci. Tämä ei znuaci vielä, şto mei­
lä eu enämbi vrediteljoida. Ei znuaci. 
Vrediteljat on i lietäh, kuni on kapi- 
talizmahine ymbäryş. No tämä znua­
cciu, şto ezeli şuuri cuasti vanhua teh­
niceskoihistja intelligençiida, niin ei­
nin toiziin pidelija ennen vrediteljoida, 
kiändi nytten randah sovietoin val­
dua,-—aktivnoida vrediteljoida äji ei 
şuuri lugu, hyö ollah erotettu i heilä 
pidäy uidie kodvakşi şyväh karzinah.

No täştä tulou, ştç yheşşä tämänke 
pidäy muuttuo i miän politikalla van­
hah tehnikkahizeh intelligençijah näh. 
Ezeli aigah şyttynnyttä vrediteljstvua 
miän otnoşenjja vanhah tehniceskoi- 
hizeh intelligençijah oli, politikka ajan­
dua, to nytten aigah kiännyndiä tädä 
intelligençiida randah sovietan valdua, 
miän otnoşenjja häneh pidäy lietä, 
politikana vejändiä händä iuadoh i 
pidiä huolda häneh näh. Olis bь ei 
oigie i nedialekticno ielleh vediä van­
hua politikkua uuzina, muuttunnuzina 
uslovjjoina. Oliis bь gluupaldь i ei 
hajukkahaldь kaccuo nytten vähästä 
vai ei jogo speçialistua i inzenerua 
vanhua şkolua, kiin ei fatittuo pre-

Обеспечим кормовую базу жи­
вотноводства

Tämän muozet, tovarissat, uuvvet 
uslovjat kazvandua miän promьşlen­
nostie.

Znacenjja näidä uslovjjoida şeizou 
şiinä, şto hyö luaitah promьşlenno­
stilla varoin uuta obstanovkua, kum­
bane pakkuou uuzie prijomoida rua­
duo, uuzie prijomoida rukovodstvua. 

I niin:
a) Viidiu, täh rukah, şto ei voi jo 

roscitьvaija enämbi vanhoilleh ice- 
virьuandah ruadajua vägie. Ştobь 
tävtiä ptomьşlennosti ruadajalla viäl­
lä, pidäy händä kerätä organizovanno, 
pidäy mehaniziruija ruado. Duumaija, 
şto voit piäşşä mehaniziruimatta miän 
tempoinke ruaduo i mittoinke proiz­
vodstvua,—znuacciu pidiä mieldä şih, 
şto voit ammuldua meri luzikalla.

b) Viidiu, ielleh, şto ei voi tirpua 
virduandua ruadajua vägie promьş-

  D  . ilennostissa. Ştobь erota täştä paha-
„arsenalaşşa“ vanhua intelligençiida nerno-tehniceskoinizeli vagenvan- ş^a, pidäy organizuija ruadopalka 
uidi haudah. Mi kasaiciecou interven- hua şkolua, andua heilä enämbi < uudeh rukah i luadie sostuava rua- 
çijahizie vuotandoida burzuaznoihistja tarkissandua i huolda, rohkiemma acjaie predprijatijoilla äijäldi—vähäldiJ -.. .. < , . 1 - i _ _i!^   4 ö r-r-i o t-i -m imtiO ' ... . , . J J

Показательно силосная башня в кол­
х озе  .Победа" (Средней Волги)

obhogiecen abutta ulgopuolda viikon 
srokkahizie kreditoida einin zaimua 
myötj. Lahennäştä täştä, kapitalistat 
päiväzenlaşku randoida ynnäh otka­
zittьh miän muakunnalla kreaitoissa 
i zaimoissa, piettih mieldä, şto ka- 
vonda kreditoida i zaimoida naverno 
leikuau industrializaçijan miän mua­
kundua. No kapitalistat hairahettьh. 
Hyö ei roscitaidu şidä, şto miän mua- 
kunda, toizih kapitalistoin muakundьh 
näh, raspolagaicou kuda-kumbazilla 
toizilla şijolla şiäşşändiä, kumbazie 
fattiu şih varoin, ştob şeizattua i kaz­
vattua ielleh industrii. I tozi, myö ei 
vain azetьma promьşlennostin, ei vain 
azettьma kylän talohukşen i transpor- 
tan, no myö jo kergiimmä şeizattua 
reljsoilla у’.еп şuuren azien rekonst- 
rukçijua jygiedä promьşlennostie, ky­
län talohuşta, transportua. Voit mal­
tua, şta. täh azieh uidi meilä kymme­
net milliardoida rublie. Mistä ottьmä 
nämä milliardat? Kebieştä promьşlen- 
nostista, kylän talonikşeşta, bjudzet- 
tahizista şiäşşännöistä. Näin mäni 
meilä azie jälgimäzeh aigah şua.

Sovsem toiziin ollah aziet hytten. 
Ezeli ennen fataicci vanhoida şijoida 
şiäşşändiä rekonstrukçijah promьşlen- 
nostie i transtortalla varoin, to nytten 
heidä zavodiu jo javno ei fataija. 
Azie mänöy nytten ei şih näh, ştobь 
rekonstruktiruija vanhua promьşlen­
nostie. Azie mänöy şih näh luadie 
uuzi, tehniceski vooruzittu, promьşlen­
nosti Uralalla, Siberissä, Kazakstanaş- 
şa. Azie mänöy şih näh luadie uuzi 
jarьe kylä-talohuş proizvodstva jyviä, 
ziivattavodinda i ruagatavara raionois­
sa SSSR. Azie mänöy şih näh luadie 
uuvvet maşina dorogat keşşeşşa Päi- 
väzennouzu randua i Päiväzenlaşku 
randua SSSR myötj. Voit maltua, şto 
vanhoida şiäşşändä şijoida ei voi fat­
tie täh ylen şuureh azieh.

No tämä eu kaikki. Täh pidäy li- 
zätä ze obstojateljstva, şto zen pahan 
bezhozjaistvennoin vejännän tuacci 
azieda prinçipat hozrascottuo liettih 
ynnäh rьuhattu äiissä miän predprija- 
tijoissa i talohuş organizaçijoissa. 
Tämä on fakta, şto kuda-kumbazissa 
predpijatijoissa i talohuş organizaçi­
joissa ammuin jo hyllättih lugie, lua­
die obosnovannoiloida balansoida do­
hodoida i roshodoida. Tämä fakta, 
şto kuda-kumbazet predprijatiit i ta­
lohuş organizaçijat maltot: „rezim
ekonomii“ „lyhendiä ei ahdajat tu- 
huonnat", „raçionaliziruija proizvod- 
stva“ — ammuin jo viittih inovaşta. 
Hyö uşto roscitьvaijah şih, şto Gos- 
banka „vsjorovno meilä anday kum­
bazet pidäy summat". Tämä fakta, 
şto jälgimäzeh aigah icemakşanda 
kuda-kumbazilla predpijatijoilla rubei 
nouzomah. Heilä annettu zadanjja

madalendua icemakşanda 10 i enäm- 
mällä proçentua, a hyö händä noşşe- 
tah. A mi on madalendua icemak­
şanda? Työ tiijättä, şto jogo proçenta 
madelertriettuo icemak^ändua ozna- 
caicou şiäşşön şiämeşşä promьşlen­
nostie 150—200 min. rub. Juasno, şto 
noştua icemakşanda näinä uslovjjoina 
znacit kavottua promьşlennostilla va­
roin i kaikkie rahvahan talohuşta 
myötj şadoida, millionoida rublie.

Kaikeşta täştä tulou, şto ei vei jo 
enämbi pyörähellä yhellä vain kebi- 
ellä promьşlennostilla, yksillä vain 
bjudzetoin şiäştölöillä, yksillä vain 
dohodoilla kylän talohukşeşta. Kebie 
promьşlennosti on bohatta şija şiäş­
şändiä i hänellä on nytten kaikki hy- 
vyöt kazvua ielleh, no tämä şija eu 
loppomatoin. Kylän talohuş on ei 
vähemmäldi bohatta şiäştö şija, no 
hiän ice hädiälicöy nytten, hä ien re-

lugietah 100-200 predprijatijoin,—hie- 
nondua väljämme i murendua mo­
neksi objedinenjjakşi. Voit maltua, 
şto predseduatelja yhtevtettylöidä 
predpfijatijoida, kumbazen tagana on 
şada i enämbi zavodua, ei voice hy­
viin tietä näidä zavodoida, hiän voi- 
mizie, hiän ruaduo. Voit miltua, şto, 
ezeli ei tietä zavodoida, ei voi i ru- 
kovodie heilä. Ştalo bьtj, ştobь an­
dua voimine predseduateljalla obje- 
dinenjjua tozieh tietä zavodat i ruko- 
vodie heilä, pidäy hiät vällendiä li­
iloista zavodoista, pidäy murendua 
yhtevtetyöt zavodat monekşi i lähen­
diä objedinenjjat zavodoih.

Täh varoin pidäy, ielleh, ştobь 
miän objedinenjjat pereidittais kol- 
legialjnoihizeşta upravlenjjaşta up- 
ravlenjjah yhtä mieştä. Nytten aziet 
ollah nin, şto kollegioissa yhtevtev- 
tettylöidä zavodoida issutah 10-15
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konstrukçijan aigah, finansovoissa 
abuşşa muakunnaşta. Mi kasaiciecou 
bjudzetan şiäştölöih, to ice tiijättä,. 
şto hyö ei voija olla niinze lopemat- 
tomat. Mibiä iäy? Jäy judie promь­
şlennosti. Stalo bьtj, pidäy şuaha şidä, 
ştobь jugie promьşlennosti i ennen 
kaikkiedah hänen maşinasroinda cua­
sti niin ze andais şiäştyö. Stalo bьtj, 
vägendiässä i levähyttiässä vanhoida 
şiäşto şijoida, pidäy şuaha şidä, ştobь 
jugie promьşlennosti i ennen kaik­
kiedah maşinasroenjja niin ze andais 
şiäştyö.

Täşşä viindä.
A midä täh varoin pakkuocou? Hä­

vittiä beshozjaistvennosti, mobilizuijä 
şiämehizet resursat promьşlennostie, 
vediä i luendua hozroscottu kaikissa 
miän predprijatijoissa, hylgiämättä 
madalendua icemakşandua, vägendiä 
şiämeşşä promьşlennostie şiäştö kai­
kissa şubi otrosliloissa promьşlen­
nostie.

Tämän muone matka viindiä.
I niin, vediä i luendua hozros­

cottu, noştua şiämeşşä promьşlen­
nostie şiäşşändä — tämän muone za­
duacca.

7. Uudeh rukah ruadua uudeh rukah 
rukovodie

vrediteljua. „Speçeed-giet nähäh, şto frontalla kolhozahistja stupnekkua .............. .
i sovhozahistja sroindua myö tie ttä-|stva“ nagole meilä lugieci i iäy meila 
väştö voittьma, şaimma şuurie uspie- Wrednoina i pozornoina aziena. 
hoida. Stalo bьtj, suamoi glavnoi I niin, muuttua otnoşenjja inze-

intelligençiida, to pidäy 
hyö okaziecettьh — kuni.
kumbane sroittu peskulla. Aziella, 6 
vuotta toivotettьh intervençijua i ni- 
kerdua ei rohkuacettu luadie inter­
vençiida. Voit şanuo,' miän nägiiä 
burzuahnoihistja intelligençiidja pro-

şanuo, şto vediä heidä ruadoh — tämän muone 
•kodizena, zaduacca.

Näin on aziet kyzymykşenke viiet- 
tä uutta uslovjjua kazvandua miän 
promьşlennostie.

Lähemmä kyzymykşeh jälgimästä 
uslovjjua.

6. Hozroscottuh näh
Kartina oliis ei tävdeläne, ezelibь ; ezeli şiäşşändiä myötj? Näin, şto van- 

mie enoiskoşkun vielä yhtä uslovjjua. I hoida şiäşşändöidä zavodiu jo ei fa- 
Pagina mänöy şiäşşändäh näh p ro -' taija ielleh päin levähyttiä promьşlen- 
mьşlennostilla varoin, rahvahan talo- ] nosti. Şiinä, şto pidäy, stalo bьtj, 
hukşella varoin vägendiä tempat täd ä , kuotella uuvvet şijat şiäşşändiä i vä- 
şiäşşändiä. gendiä vanhat, e з Ti myö tozieh ta-

Kuin şeizou uuzi i osobennoi kaz- (homma jättiä i kazvattua boljşevikoin 
vanda miän promьşlennostie kaccuo. tempat industrializaçiida.
— s;— ■ I Istoriista kapitalizmahizie muakun-

*) Kaco № 21 „kolhozoin pulen“.  ̂^ьe tiijämmä, şto ni yksi nuori mua-
L jm.,  !■— — -  , kunda, kumbane tahto noştua yliim-

viikonaigazekşi, 
v) Viidiu, ielleh, şto ei voi enämbi 

tirpua obezlickua proizvodstvaşşa. 
Ştobь erota täştä pahuoşta, pidäy 
uudeh rukah organizuija ruado, pi

zie vägilöidä vanhua şkolua. Ştobь 
ucitьvaija muutunnutta obstanovkua, 
pidäy muuttua miän politikka i an­
dua kuin voit enämbi huolda niillä 
speçialistolla i inzenerno-tehnikkahi- 
zilla vägilöillä varoin, kumbazet to­
zieh kiännytäh randah ruadajua 
klassua.

e) Viidiu lopulla, şto ei voi van­
hoilleh pyörie vanhoilla şiäştö şijoil- 
la. Ştobь tävtiä ielleh päin levähy- 
tändä promьşlennostie i kylän talo­
huşta, pidäy şuaha şidä, ştobь laşkie 
azieh uuvet şiäştö şijät, hävittiä bes- 
hozjastvennosti, vediä hozroscottu, 
madalendua icenmakşanda i noştua 
şiämehine promьşlennostin şiäştö.

Tämän muozet uuvet uslovjjat 
kazvandua promьşlennostie, kumba­
zet pakotah uuzie prijomoida ruaduo, 
uuzie priemoida rukovodstvua talo­
huş sroiteljstvaşşa.

Midä pidäy şih varoin, ştobь na- 
luadie rukovodstva uudeh rukah?

Täh varoin pidäy ennen kaikkie­
dah, ştobь miän talohuş rukovodi- 
teljat maltettais uutta obstanovkua, 
izucittais konkretno uuvet uslovjjat 
promьşlennostin kazvaidua i pere-

däy şeizattua şih rukäh viät, ştobь sroittais omah ruavon kuin tädä pak- 
jogo gruppa ruadaie otvecaiciis rua- kuo uuzi obstanovka. 
voşta, mehanizmoista, stankoistaj Täh varoin pidäy, ielleh, ştob miän
ruavon hyvyöştä. ; talohuş rukovoditeljat rukovodittais

g) Viidiu, Ielleh, şto ei voi enäm- predprijatijoilla ei „kuda-kuingi", ei 
bi vanhoilleh ruadua zenke pienen „ilmaşta", a konkretno, ştobь hyö 
luvunke vanhoinke inzenerno-tehnik- lähettäis jogo kyzymizeh ei yhtä pa- 
kahizienke vägilöinke, kumbazet me- ginua myötj, a srougo azienke, şto- 
ilä jädih burzuaznoihizeşta Roseista, bь hyö ei vain kirjuteldais bumuaga- 
Ştobь noştua nygyzet tempat i mi- zie, ganottais şomie şanoida i lozun- 
tat proizvodstvua, pidäy şuaha şidä, goida, mändäis azien tehnikkah, mal- 
ştobь ruadajalla Massalla olis oma tettais azien detaliloida, maltettais 
proizvodstvenno-tehnikkahine intel- „meloccie", zentan şto „melocciloista" 
ligençija. sroicetah nytten şuuret aziet.

d)-Viidiu, ielleh, şto ei voi van- Täh varoin pidäy, ielleh, ştobь miän 
hoilleh panna yhteh tukkuh kaikkie nygyzet şuuret yhtevtetyöt predprija- 
speçialistoida i inzenerno-tehnikkahi- tijat, kumbazet, omaşşah sostuavaşşa

miehilöin i kirjutetah bumuagoida, 
veetah kiistua. Upravljaija näin elleh 
ei voi, tovarissat. Pidäy hyllätä bu 
muagahine, „rukovodstva" i kiändyö 
tozinazeh, azielleh boljşevikoin rukah 
ruadamah. Ana jäy piäşşä objedinenj- 
jua predseduatelja näidä yhtevtetty­
löidä zavodoida i moni zamestiteljua. 
Tädä tävveldäh fattiu upravlenjjah 
varoin. Iänyöt clenat kollegijua pa­
rembi ois laşkie alah — zavodoilla i 
fuabrikoilla. Tämä oliis kunne po- 
leznoin bь i heilä i aziella varoin.

Täh varoin pidäy, ielleh, ştobь 
predseduateljat objedinenjjoida ,i 
hiän zamestiteljat rьgenemmä aeldais 
zavodoilla, viikommakşi jädäis şielä 
ruadoh varoin, paremmiin tunnuştu- 
acettais zavodoin ruadaienke i ei 
vain opaşşettais heidä, no i heildä 
ice opaşşuttais. Duumaija, şto voit 
rukovodie hytten kançeljarjaşta, is- 
tuossa kantoraşşa, edähänä zavodo­
ista,—znacit olla yökşynnyönä. Ştobь 
rukovodie zavodoilla, pidäy rьgenem­
mä nägiecie ruadainke predprijatijoida 
pidäy piellä heike eläviä şivoşta.

Lopulla, kakşi şanua miän proiz- 
vodstvahizeh pluanah näh 1931 
vuotta. Ollah kuda—kumbazet okolo- 
partiinoit obьvateljat, kumbazet uver- 
jaijah, şto miän proizvodstvahine 
programma eu tözihine, eu loppiet- 
tava. Tämä pohodiu şih, kuin şano 
Şcedrina „premudroit peskarit", kum­
bazet nagole ollah valmehet levä- 
hyttiä ymbäri iccieşta „tyhjie mieli- 
löidä". Tozinane go miän proizvodst­
vahine programma? Tiettäväştö, da! 
Hiän on tozina hossen şidä myötj 
şto meilä ollah nägöväzet kaikki 
kumbazet pidäy uslovjjat händä to- 
zittuassa. Hiän tozinane hossen şidä 
myöten, şto hänen loppienda zavisiu 
nytten vain meistä iccieşta, kuin 
myö rubiemma mahtamah i miän 
tahonnaşta ispoijzuija olijat meillä 
bohatat voimizet. Millä toizella voit 
neuoguo ze fakta, şto monet pred­
prijatiit i otroslit promьşlennoştie 
jo lizänke loppei pluanan? Oliis 
gluupaldь duumaija, şto proizvod- 
stvennoi pluana svodiecou vain lu­
guh çifroida i zadanjjoida. Icciellä 
aziella droizvodstvahine pluana on 
elävä i prakticeskoi azie millionoida 
rahvahie. Tozi miän proizvodstvahis- 
tja pluanua—tämä millionat trudicie, 
luadijat uutta eländiä. Tozi miän 
programmua — tämä elävät rahvaş, 
tämä myö teinke, miän väliä ruadoh, 
miän valmehuş ruadua uudeh rukah, 
miän rohkehuş loppie pluana. On 
go meilä hiän, tämä suamoi rohke­
huş? Da, on. Stalo bьtj, miän proiz­
vodstvahine programma voiccou i pi­
däy olla tozitettu. (Viikonaigazet 
kaziencilkutannat).



И. С Т А Л И Н .

Новая обстановка — новые задачи хозяйственного строительства
(ОКОНЧАНИЕ РЕЧИ НА СОВЕЩАНИИ ХОЗЯЙСТВЕННИКОВ 23-го ИЮНЯ 1931 ГОДА*)

5. Признаки поворота среди старой 
производственно-технической 

интеллигенции
По-иному ставится также вопрос об 

отношении к старой, буржуазной произ­
водственно-технической инт ел лиген ц ии.

Г ода два назад дело обстояло у нас та­
ким образом, что наиболее квалифициро­
ванная часть старой технической интел­
лигенции была заражена болезнью вреди­
тельства. Более того вредительство сос­
тавляло тогда своего рода моду. Одни 
вредили другие покрывали вредителей, 
третьи умывали руки и соблюдали ней­
тралитет, четвертые колебались между со­
ветской властью и вредителями. Конечно 

большинство старой технической интелли­
генции продолжало работат более или ме­
нее лойяльно. Но речь идет здесь не о 
большинстве, а о наиболее квалифициро­
ванной части интеллигенции.

Чем создавалось вредительское движе­
ние, чем оно культивировалось? О бо­
стрением классовой борьбы внутри СССР, 
наступательной политикой советской вла­
сти в отношении капиталистических эле­
ментов города и деревни, сопротивлением 
этих последних политике советской вла­

сти, сложностью международного положе­
ния, трудностями колхозного и совхозно­
го строительства. Если активность боевой 
части вредителей подкреплялась интер- і 
венционистскими затеями империалистов | 
капиталистических стран и хлебными зат- і 
руднениями внутри страны, то колебания і 
другой части старой технической интел- , 
лигенции в сторону активных вредителей 
усиливались модными разговорами троц- 
кистіко-меньшевистских болтунов насчет 
того, что «из колхозов и совхозов все рав­
но ничего не выйдет», «советская власть 
все равно перерождается и должна в ско­
ром времени пасть», «большевики своей 
политикой сами способствуют интервен­
ции» и т. д., и т. п. Кроме того, если даже 
некоторые старые большевики из числа 
правых уклонистов не устояли против 
«поветрия» и качнулись в этот период в 
сторону от партии, то нет оснований 
удивляться тому, что известная часть ста­
рой технической интеллигенции, никогда 
не нюхавшей большевизма, тоже, с божь­
ей помощью, колебнулась.

Понятно, что при таком положении ве­
щей советская власть могла практико­
вать лишь одну единственную политику 
в отношении старой технической интел­
лигенции,—'политику разгрома активных 
вредителей, расслоения нейтральных и 
привлечения лойяльнык.

Так было год-два назад.
Можно ли сказать, что мы имеем теперь 

такую же точно обстановку? Нет, нельзя 
этого сказать. Наоборот, у нас сложилась 
теперь ̂ совершенно другая- обстановка. 
Начать с того, что мы разбили и с успе­
хом преодолеваем капиталистические эле­
менты города и деревни. Конечно, это не 
может радовать старую интеллигенцию. 
Очень вероятно, что они все еще выра­
жают соболезнование своим разбитым 
друзьям. Но не бывает того, чтобы сочув­
ствующие и тем более нейтральные и ко­

леблющиеся добровольно согласились раз­
делить судьбу своих активных друзей по­
сле того, как эти последние потерпели 
жестокое и непоправимое поражение. Д а­
лее, мы преодолели хлебные затруднения, 
и не только преодолели, но вывозим за 
границу такое количество хлеба, какого 
не вывозили еще за время существования 
советской власти. Стало быть, отпадает 
и этот «аргумент» колеблющихся. Д а­
лее, теперь даже слепые видят, что на

фронте колхозного и совхозного строи­
тельства мы определенно победили, до­
бились величайших успехов. Стало быть 
самое главное в «арсенале» старой интел­
лигенции ушло в пропасть. Что касается 
интервенционистских упований буржуаз­
ной интеллигенции, то надо признать, что 
они оказались—'пока, по крайней мере,— 
домиком, построенным на песке. В самом 
деле, 6 лет сулили интервенцию и ни разу 
не попытались интервенировать. Пора 
признать, что нашу прозорливую бурж у­
азную интеллигенцию просто водили за 
нОс. Я уже не говорю о том, что само по­
ведение активных вредителей на извест­
ном судебном процессе в Москве должно 
было развенчать и действительно развен­
чало идею вредительства.

Понятно, что новые обстоятельства 
не могли остаться без влияния на наш у; 
старую техническую интеллигенцию. Но­
вая обстановка должна была создать и 
действительно создала новые настроения 
среди старой технической интеллигенции. 
Этим собственно и об’ясвяется тот ф акт,, 
что мы имеем определенные признаки по­
ворота известной части этой интеллиген-, 
ции, ранее сочувствовавшей вредителям в 
сторону советской власти. Тот факт, что 
не только этот слой старой интеллиген­
ции, но даже определенные вчерашние 
вредители, значительная часть вчерашних 
вредителей, начинает работать на ряде 
заводов и фабрик заодно с рабочим клас­
сом,—этот факт с несомненностью гово­
рит о том, что поворот среди старой тех­
нической интеллигенции уже начался. Это 
не значит, конечно, что у нас нет больше 
вредителей. Нет не значит. Вредители 
есть и будут, пока есть у нас классы, по­
ка имеется капиталистическое окружение. 
Но это значит, что коль скоро значи­
тельная часть старой технической интел­
лигенции так или иначе сочувствовавшая 
ранее вредителям, повернула теперь в 
сторону советской власти — активных 
вредителей осталось нееболыыое количе­
ство, они изолированы, и они должны бу­
дут уйти до поры до времени в глубокое 
подполье.

Но из этого следует, что сообразно 
с этим должна измениться и наша поли­
тика в отношении старой технической 
интеллигенции. Если в период разгара вре­
дительства наше отношение к старой 
технической интеллигенции выражалось 
главным образом в политике разгрома, то 
теперь, в период поворота этой интелли­
генции в сторону советской власти, наше 
отношение к ней должно выражаться 
главным образом в политике привлечения 
и заботы о ней. Было бы неправильно и 
недиалектично продолжать старую поли­
тику пр'й новых, изменившихся условиях. 
Было бы глупо и неразумно рассматри­
вать теперь чуть ли не каждого специа­
листа и инженера старой школы, как не­
пойманного преступника и вредителя. 
«Сіпецеедство» всегда считалось и оста­
ется у нас вредным и позорным явлением.

Итак, изменить отношение к инженер­
но-техническим силам старой школы, про­
являть к ним побольше внимания и забо­
ты, смелее привлекать их к работе, — 
такова задача.

Так обстоит дело с вопросом о пятом 
новом условии развития нашей промыш­
ленности.

Перейдем к вопросу о последнем усло­
вии.

б. О х о з р а с ч е т е
Картина была бы неполной, если бы 

я не коснулся еще одного нового усло­
вия. Речь идет об источниках накопле­
ния для промышленности, для народного 
хозяйства, об усилении темпов этого 
накопления.

В чем состоит новое и особенное в раз­
витии нашей промышленности с точки 
зрения накопления? В том, что старых ис­
точников накопления начинает уже нех- 
ватать для дальнейшего разворачивания 
промышленности. В том, что необходимо, 
стало быть, нащупать новые источники 
накопления и усилить старые, если мы 
действительно хотим сохранить и развить 
большевистские темпы индустриализации.

Из истории капиталистических стран 
известно, что ни одно молодое государ­
ство, желавшее поднять на высшую сту­
пень свою индустрию, не обходилось без 
помощи извне в виде долгосрочных кре­
дитов или займов. Исходя из этого, ка­
питалисты западных стран начисто отка­
зали нашей стране в кредитах и займах, 
полагая, что отсутствие кредитов и зай­
мов наверняка подрежет индустриализа­
цию нашей страны. Но капиталисты ошиб­
лись. Они не учли того, что наша страна,

отличие от стран капиталистических, 
располагает некоторыми особыми источ­
никами накопления, достаточными для то­
го, чтобы восстановить и развить дальше 
индустрию. И действительно, мы не толь­
ко восстановили сельское хозяйство и 
транспорт, но мы успели уже поставить 
на рельсы грандиозное дело реконструк­
ции тяжелой пормышленности, сельского 
хозяйства, транспорта. Понятно, что н$ 
это дело ушли у нас десятки миллиардов 
рублей. Откуда черпались эти миллиарды? 
Из легкой промышленности, из сельского 
хозяйства, из бюджетных накоплений. 
Так шло у нас дело до последнего време­
ни.

Совершенно по-иному обстоит дело те­
перь. Если раньше хватало старых источ­
ников накопления для реконструкции 
промышленности и транспорта, то теперь 
их начинает уже явным образом нехва- 
тать. Дело идет теперь не о том, чтобы 
реконструировать старую промышлен-

ства. Что касается бюджетных накопле­
ний, то сами знаете, что они не могут и 
не должны быть беспредельными. Что же 
остается? Остается тяжелая промышлен­
ность. Стало быть, надо добиться того, 
чтобы тяжелая промышленность и преж­
де всего ее машиностроительная часть 
также давала накопления. Стало быть, 
усиливая и разворачивая старые источни­
ки накопления того, чтобы тяжелая про­
мышленность, и прежде всего машино­
строение также давали накопление.

В этом выход.
А что для этого требуется? Уничтоже­

ние бесхозяйственности, мобилизация 
внутренних ресурсов промышленности, 
внедрение и укрепление хозрасчета во 
всех наших предприятиях, систематичес­
кое снижение себестоимости, усиление

Для этого требутся, далее, наши 
нынешние громоздкие об’единения, имею­
щие иногда в своем составе 100 — 200 
предприятий,разукрупнить немедля и раз­
бить ,на несколько об’единений. Понятно, 
что председатель объединения, имеющий 
дело с сотней и больше заводов, іне может 
по-настоящему знать этих заводов, их 
возможностей, их работы. Понятно, что 
не зная заводов, он не ів состоянии руко­
водить ими. Стало быть, чтобы дать воз­
можность председателям об’единений по- 
настоящему изучить заводы и руководить 

I ими, надо их разгрузить от излишка заво­
дов, надо разбить об’единения на не­
сколько об’единений и приблизить об’е- 

; динения к заводам.
! Для этого требуется далее, чтобы на­

ши о б ’единения перешли от коллегиально­
го управления к управлению единолично­
му. Сейчас дело обстоит так, что в кол­
легиях об’единений сидят по 10 — 15 че­
ловек и пишут бумаги, ведут дискуссию. 
Управлять так дальше нельзя, товарищи. 
Надо прекратить бумажное «руководство» 
и переключиться на действительную, д е ­
ловую большевистскую работу. Пусть 
тель обе’динения и несколько заместите- 

! остаются іво главе об’единения председа- 
лей. Этого будет вполне достаточно для 
управления об’единением. Остальных чле­
нов коллегии лучше было бы спустить 
вниз — .на заводы и фабрики. Это было 
бы куда полезнее и для них и для дела.

Для этого требуется далее, чтобы пред­
седатели об’единений и их заместители по­
чаще об’езжали заводы, подольше остава­
лись там для работы, получше знакоми­
лись с заводскими работниками и не толь­
ко учили местных людей, но и учились у 
них. Думать, что можно руководить те-

ность. Дело идет о создании новой, тех­
нически вооруженной, промышленности 
на Урале, в Сибири, Казахстане. Дело 
идет о  создании нового крупного сель­
скохозяйственного производства в зерно­
вых, животноводческих и сырьевых райо­
нах СССР. Дело идет о создании новой 
железнодорожной сети между востоком 
и западом СССР. Понятно, что старых 
источников накопления не может хватить 
на это грандиозное дело.

Но это не все. К этому надо добавить 
то обстоятельство, что благодаря бесхо­
зяйственному ведению дела принципы 
хозрасчета оказались совершенно подор­
ванными в целом ряде наших предприя­
тий и хозяйственных организаций. Это 
факт, что в ряде предприятий и хозяй­
ственных организаций давно уже пере­
стали считать, калькулировать, составлять 
обоснованные балансы доходов и расхо­
дов. Это факт, что в ряде предприятий и 
хозяйственных организаций понятия: «ре­
жим экономии»», «сокращение непроизво­
дительных расходов», «(рационализация 
производства» давно уже вышли из мо­
ды. Очевидно, они рассчитывают на то, 
что Госбанк «все равно нам выдаст необ­
ходимые суммы». Это факт, что за пос­
леднее время себестоимость на целом ря­
де предприятий стала повышаться. Им да­
но задание снизить себестоимость на 10 
и больше процентов, а они ее повышают. 
А что такое снижение себестоимости? Вы 
знаете, что каждый процент оНиженіия се­
бестоимости означает накопление внутри 
промышленности в 150—200 млн. рублей. 
Ясно, что повышать себестоимость при 
этих условиях—значит терять для про­
мышленности и всего народного хозяйст­
ва сотни миллионов рублей.

Из всего этого следует, что нельзя 
уже больше оборачиваться на одной лишь 
легкой промышленности, на одних лишь 
бюджетных накоплениях, на одних лишь 
доходах от сельского хозяйства. Легкая 
промышленность представляет богатей­
ший источник накопления, и она имеет 
теперь все шансы развиваться дальше, 
но источник, этот не беспределен. Сель­
ское хозяйство представляет не менее бо­
гатый источник накопления, но оно само 
нуждается теперь, в период его реконст­
рукции, в финансовой помощи от государ­

внутрипромышленното накопления во 
всех б ез исключения отраслях промыш­
ленности.

Таков путь к выходу.
Итак, внедрить и укрепить хозрасчет, 

поднять внутрипромышленное накопле­
ние—такова задача.

7. По новому ра 
ботать, по новому 

руководить
Таковы, товарищи, новые условия раз­

вития нашей промышленности.
Значение этих новых условий состоит 

в том, что они создают для промышлен­
ности новую обстановку, требующую 
новых приемов работы, новых приемов 
руководства.

Итак.
а) Выходит таким образом, что нельзя 

уже рассчитывать больше по-старому на 
самотек рабочей силы. Чтобы обеспечить 
промышленность рабочей силой, надо ее 
набирать организованным порядком, надо 
механизировать труд. Думать что можно 
обойтись без механизации при наших 
темпах работы и масштабах производ­
ства—значит недеяться на то, что можно 
вычерпать море ложкой.

б) Выходит, далее, что нельзя дальше 
терпеть текучесть рабочей силы в про­
мышленности. Чтобы избавиться от этого 
зла, надо организовать зарплату по-ново­
му и сделать состав рабочих на предпри­
ятиях более или мнее постоянным.

г) Выходит, далее, что невозможно 
больше по-старому обходиться тем мини­
мумом старых инженерно-технических, 
сил, который мы наследовали от буржу­
азной России. Чтобы поднять нынешние 
темпы и масштабы производства, нужно 
добиться того, чтобы у рабочего класса 
была своя собственная производственно- 
техническая интеллигенция.

д) Выходит, дальше, что нельзя по- 
старому валить в одну кучу всех специа­
листов и инженерно-технические силы 
старой школы. Чтобы учесть изменившую­
ся обстановку, надо изменить нашу поли­
тику и проявить максимум заботы в от­
ношении тех .специалистов и инженерно- 
технических сил, которые определенно по­
ворачивают в сторону рабочего класса.

е) Выходит, наконец, что нельзя по- 
старому оборачиваться на старых источ­
никах накопления. Чтобы обеспечить 
дальнейшее развертывание промышленно­
сти и сельского хозяйства, нужно добить­
ся того, чтобы пустить в дело новые 
источники накопления, ликвидировать 
бвсхозясйтвенность, внедрить хозрасчет, 
снизить себестоимость и поднять внутри- 
промышленно е накопление.

Таковы новые условия развития про­
мышленности, требующие новых прие­
мов работы, новых приемов руководства 
хозяйственным строительством.

Что требуется для того, чтобы наладить 
руководство по-новому?

Для этого требуется, прежде всего, 
чтобы наши хозяйственные руководители 
поняли новую обстановку, изучили кон­
кретно новые условия развития промыш­
ленности и перестроили свою работу со­
образно с  требованиями новой обстанов­
ки.

Для этого требуется, далее, чтобы на­
ши хозяйственные руководители руково­
дили предприятиями не «вообще», не «с 
воздуха», а конкретно, предметно, чтобы 
они подходили к каждому вопросу не с 
точки зрения общей болтовни, а строго 
деловым образом, чтобы они не ограни­
чивались бумажной отпиской или общими 
фразами и лозунгами, а входили в техни­
ку дела, вникали в детали дела, вникали 
в «мелочи», ибо из «мелочей» строятся те­
перь великие дела.

перь из канцелярии, сидя в конторе вда­
ли от заводов — значит заблуждаться. 
Чтобы руководить заводами, надо почаще 
общаться с работниками предприятий,, 
надо поддерживать с ними живую связь!

Наконец, два слова о нашем производ­
ственном .плане на 1931 год. Существуют 
некоторые около,партийные обыватели, 
которые уверяют, что наша производ­
ственная программа нереальна, невыпол­
нима. Это нечто в роде «премудрых пе­
скарей» Щедрина, которые всегда готовы 
распространять вокруг себя «пустоту не­
домыслия». Реальна ли наша производ­
ственная программа? Безусловно, да! Она 
реальна хотя бы потому, что у нас есть 
налицо все необходимые условия для ее 
осуществления. Она реальна хотя бы по­
тому, что ее выполнение зависит теперь 
исключительно от нас самих, от нашего 
умения и нашего желания использовать 
имеющиеся у нас богатейшие возможно- 
си. Чем же иначе об’яснить тот факт, что 
целый ряд предприятий и отраслей про­
мышленности уже перевыполнил план? 
Было бы глупо думать, что производ­
ственный план сводится к перечню цифр 
и заданий. На самом деле производствен­
ный план есть живая и практическая де­
ятельность миллионов людей. Реальность 
нашего производственного плана, это — 
миллионы трудящихся, творящих новую 
жизнь. Реальность нашей программы, 
это—живые люди, это—мы с вами, на­
ша воля к труду, наша готовность рабо­
тать по-новому, наша решимость выпол­
нить план. Есть ли у нас она, эта самая 
решимость? Да, есть. Стало быть, наша 
производственаня программа может и 
должна быть осуществлена.

(Продолжительные аплодисменты).

Trudicijat karielat Vessin raionua pri- 
vetstvuijah krielautandua

Kustovoiloilla sobranjjoilla kyläso- 
vinttoida trudicjat karielat, Vessin 
raionua protestuijah vaştah nagloi- 
loilla popьtkoilla şuomen faşistoida 
rьuhata soçialisticeskoi sroiteljstva 
ainovaşşa proletarskoissa respubli- 
kaşşa.

Konferençii Camerovan kyläsoviet- 
tua şeizattь: „Kustovoi sobranjja Ka­
rieloida privetstvuicou Oblastnoin 
Ispolnitelnoin Komitetan reşindöidä 
karielautandah näh i kiitäy reşşindiä 
erotandah näh iceruadaih karielän 
raionoih i kyläsoviettoih. Sobranjja 
lugou, şto vain Sovietoin valda ando 
voimizen trudiciilla karieloilla sroie 
omua naçionaljnoida kuljturua i pe- 
resroie oma talohuş soçialisticeskoilla 
luadulla". Kustovoi sobranjja karie- 
loido obiazuiciecou:

„Levähyttiä massovoi nevvonda 
kampanjja keşşeşşa karieloilla partin 
i Mosoblispolkoman reşşindöidä myötj 
karielautandäh näh.

Auttua kiändiä kaikki massovoi, 
kuljturno-prosvetitnljnoi ruado karie­
lan kielellä.

Pakota RONO andua uciitelöida 
karieloida i kuljturnoiloida ruadaie 
veniäläzien kyläsovietoista karieloin.
Varuştua kadrat uciitelöida i kuljtur­
noiloida ruadaie trudiciista karieloista.

Kaikissa karielan şkolьssa, luvenda 
pertilöissä i kyläsovietoissa organi- 
zuija kruzkazet opaşşundua karielan 
kirjutuşta".

ТРУДЯЩИЕСЯ КАРЕЛЫ 
ПРИВЕТСТВУЕТ

На кустовых собраниях сельсоветов 
трудящиеся карелы. Весьегонского рай­
она протестуют против наглых попыток 
финских фашистов сорвать социалисти­
ческое строительство в первый пролетар­
ской республике,

Конференция.карел Чамеровского сель­
совета постановила: «кустовое собрание 
карел приветствует решение Областного 
Исполнительного Комитета о карелизации, 
и одобряет решения об выделении само­
стоятельных карельских районов и сель­
советов. Собрание считает, что только 
(Советская івласть дала возможность тру­
дящимся карелам стоить свою националь­
ную культуру и перестраивать свое хо ­
зяйство на социалистический лад. Кусто­
вое собрание карел обязуется:

Скотный двор в колхозе

«Развернуть массовую раз’яснительную 
кампанию среди карел о решениях пар­
тии и Мособлисполкома по карелизации.

Содействовать переводу всей массовой, 
культурно-просветительной работы на ка­
рельский язык.

Просить РОНО перевести учителей ка­
рел и культработников из русских сель­
советов в карельские. Подготовить кадры

Kustovoit konferençijat karieloida 
Kesjman, Paşkovan, Ostolopovan, 
Moiseevan i toizet kyläsovietat niin 
ze privetstvuijah partin i Mosoblis­
polkoman şeizat ndua karielautandah 
näh.

Omissah konferençijoin reşşinnöissä 
huavattьh äijän azien luadimizie,kum­
bazet kohennetah kuljturnoida elän- 
diä trudicie karieloida i ob‘javljaijah 
pohodan hävitännäştä karielan ei kir- 
jah mahandua.

Vьstupaicija konferençiillä Moisee­
van kyläsoviettua tov. Guljbin, pri- 
vetstvuieşşa naçionaljnoida politikkua 
partiida i praviteljstvua, muisuttuassa 
çuarin aigua şano: „vähä şiäşty ka­
rielan virzilöidä, çuarin praviteljstva 
ei andan ei vain päissä, no i laulua 
omalla kielellä. I vain Sovietoin valda 
ando meilä sroie omua kuljturua, 
autau karieloilla ottuacie soçialisti- 
ceskoista sroinnaşta. Vejändä karielan 
kirjutuşta şynnytäy, juohuttau karie­
loin mieleşşa unahetuot naçionaljnoit 
virret, şuarnazet. Lapşet hyviin mal- 
tetah i radenieştь opaşşutah karielan 
kirjutukşeh. Myö privetstvuicemma 
şeizatandua partiida i Sovietoin val- 
dua karielautandah nah“.

Karielat Vessin raionua privetstvu- 
ieşşa karielautandua, objazuiciecetah 
vaştah şuomen faşistoilla, leviemmä 
levähyttiä ruado vejändiä massoih ka­
rielan kirjutuşta, uporno varuştuacie 
i vediä rabieşşanda kamanjua. ’

L. PULIN.

ВЕСЬЕГОВСКОГО РАЙОНА 
КАРЕЛИЗАЦИЮ.
учителей и культработников из трудя­
щихся карел.

При всех карельских школах, избах- 
читальнях и сельсоветах организовать 
кружки по изучению карельской письмен­
ности».

■Кустовые конференции карел Кесемс- 
кого, Пашковского, Остолоповского, Мо- 
иссеевского и др. сельсоветов также при­
ветствуют постановление партии и Мо­
соблисполкома о карелизации.

В своих решениях конференции наме­
чают целый ряд мероприятий, улучшаю­
щих культурно-бытовое положение тру­
дящихся карел и об’являет поход за лик­
видацию карельской неграмотности. ’

Выступивший на конференции карел 
Моисеевского сельсовета тов. Гульбин, 
приветствуя национальную политику пар­
тии и правительства, вспоминая о царском 
режиме сказал «мало сохранилось карель­
ских песен, царское правительство запре­
щало не только говорить, но и петь на 
родноім языке. И только Советская власть 
резрешила нам строить свою культуру, 
помогая карелам приобщаться к социа­
листическому строительству. Введение 
карельской письменности воскрешает в 
памяти карел забытые национальные пес­
ни, былины и сказки. Дети хорошо пони­
мают и с любовью изучают карельскую 
письменность. Мы приветствуем постанов­
ление партии и Совестской власти о каре­
лизации».

Карелы Весьегонского района приветст­
вуя карелизацию, обязуются в ответ фин­
ским фашистам, шире развернуть работу 
по внедрении в массы карельской пись­
менности, по ударному подготовиться и 
провести уборочную кампанию.

Л. Пулин.



Suomen voinan varustajat ei aievuta
Voennoilla demostraçijalla sovietoin rajan luona şuomalaizetfaşistat 

varuşşetah kocahandua SSSR piällä
Buittobь vuodehizen päivän tuacci 11656 vuodena keşşeşşa veniäläzien i 

ammustaja srazenjjua, kumbane oli,‘şvedoin armijoida, luadiu 14 ijuljana
jo zen jalgeh proidi 375 vuotta, 
keşşeşşa veniäläzie i şvedoida, şuo- 
malaizet voennoit vluastit luaittьh 
5 ijuljana Sovietoin rojan luona 
suuren voennoin demostraçijan. Şi­
llä ammuzella srazenjjalla, kyläşşä 
Jöytselka oli şeizatettu puametnikka, 
şeizattuassa kummastja oli kucuttu 
3.000 gostjua i vallittuloida miehi- 
löidä voennoiloida i ştatskoihizie.

Şeizattuassa puametnikkua niin ze 
oli vanhiin komanderi şuomen armi­
ida generuala Sihvo i kuda—kumba­
zet toizet vallan pidäjät.

Pruaznikka loppieci murginalla, 
kumbazella oli şanottu äijä antiso- 
vietoin paginoida.

Provokaçijahine haraktera, luaittu 
şuomalaizien voennoiloilla, antisovie- 
toin demostraçiida hyviin nägyy, şto 
äşşen şuomalaizien soçial - demokra- 
toin gazietta kirjuttau, şto tämä de­
monstraçija voicou vain rьkkuo ot- 
noşenjjat keşşeşşa Şuomie i SSSR.

Omaşşah jälgimäzeşşä notaşşa 
Şuomen praviteljstva proldissja şi­
iricci pravvakaşta onnettuo hänellä 
viäryttä Sovietoin praviteljstvan 
rannaşta, lugi vsjo ze hägänä puo- 
listua icciedä, şto hiän eu viärä şi 
inä antisovietoin kampanjjaşşa. Nyt 
ten tulluot viestit liijan kerran şa 
notah şih näh, şto ze antisovietoin 
kampanjja, kumbazella rukovoditah 
şuomen vluastit, ei vain ei hillene, 
no şyttyy uuven viänke.

Karielan pereşeikalla linnaşşa Rautu, 
uuvtta şuurda voennoida demonstra- 
çijua.

Tuaş naznuacitulla tänä päivänä 
avata pumetnikka şuomen salduatoil- 
la kumbazet oldьh tapettu oinmuin

Pidäy loppie karielautannan nedooçen- 
kanke

Spirovan raionan vedäjät, täh aigah 
Şuat ei ni midä luaita levähytändäh 
varoin karielautanda ruaduo.

Trudiçijat Sovietoin Sojuzua hy- RiK‘a loppi omah ruavon formalj- 
vim maltetah tozinazet mielet naida nojpa erotannalla karielan kylän so- 
pruaznikkoida .  viettoida, daze i tämän ruavon hylj-

. Şuomalaizien burzuit şeizatetahj äi ke RIK<an apparataşşa täh 
iccien ie 11a і ьuhata norm aljnoit. aigah suat männäh kiissokşet şih näh 
otnoşenj jat keşşeşşa Şuomie SSSR̂  i ^ jd ä y  g0 kaikkie karieloida panna 
yhteh aigah varuşşetah mtervençi karielaziin kylän soviettoih ili ei pie 
_________________  i zentän. şto hyö veniälöiyttih".

ПОЛИЦЕЙСАИЙ РАЗГУЛ В ФИНЛЯНДИИ
Уіеп bezotvestvenno кассой ka­

rielautandah opparatta RONO.
Mulloi laşkietuot 5000 rub. şkolьen 

karielautandah varoin täh aigah şuat 
eu tuhottu.

Narobraz ei tiijä likbezah näh. Ei 
tijjä äijägo ei kirjamieştä opaştuu, 
a kuin ruatah likpunktat şih näh i 
päissä eu midä.

Karielan şkolьssa ruado mänöy 
RONO-n vedämättä. Raionan organi­
zaçijat ei ni midä luaittu şih varoin,

Полицейский ведет арестованного рабочего (Гельсингфорс)

şiidä şua jo proidi 275 vuotta, lin­
naşşa Rautu kerävvytäh äijät vallituot 

Tass 8 juljaşta andau viestie Gel- miehet, kuin voennoit niin i ştatskoit. 
singista (stoliça Şuomie), şto şuoma- Gazietat kirjutetah, şto avateşşa 
laizet vluastit, ei kacota şih antiso- puametnikkua lietah luaittu boevoit 
vietoin demostraçijah kumbane oli manjovrat ucastvuinnanke reguljar- 
lualttu läşşä Sovietoin rajua, buitto noiloida voiskie i * Şjuçkora (dobro- 
pruaznuinnan tuacci vielä yhtä „isto- voljnoi burzuiloin voennoi organiza- 
rijahistja" srazenjjua, kumbane oli çiija).

idä vaştah Sovietoin Sojuzalla.
Trudicijoilla karieloilla yheşşä 

kaikenke ruadajan klassanke Sovie 
toin Muakundua, pidäy zorko kac 
cuo kaikkih nagloiloih kocahukşih 
burzuiloida i faşistoida, kaikkeh 
rukah luendua oboronosposobnosti 
muakundua i vägi Ruşkieda armiida.

Финляндские милитаристы не унимаются
Военными демонстрациями у советских границ Финские фашисты 

подготовляют нападение на СССР
Под предлогом годовщины сражения, 

имевшего место 375 лет тому назад, меж­
ду  русскими и шведскими войсками, фин­
ляндские военные власти устроили 5 ию­
ля у советской границы большую воен­
ную демонстрацию. На месте указанного 
срежения, в селе Иоутселька в присутст­
вии 3,000 приглашенных гостей и пред­
ставителей военных и гражданских кру­
гов был открыт памятник.

На открытии, между прочим, присутст­
вовали главнокомандующий финляндской 
армии генерал СИХВО и ряд других 
представителей власти.

Празднество закончилось торжествен­
ным обедом, на котором было произнесе­
но много антисоветских речей.

Провокационный характер, устроенный 
финлядекими военными, антисоветской 
демонстрации настолько очевиден, что 
даже газета финляндских социал-демо­
кратов пишет, что эта демонстрация мо­
жет только ухудшить отношения между 
Финляндией и СССР.

В своей последней ноте финлядское 
правительство обходя все справедливо 
пред’явленные ему об’винения Советским 
правительством, сочло все же нужным 
подчеркнуть свою «непричастность» к 
разнузданной антисоветской кампании. 
Сейчас полученные сведения лишний раз 
подтверждают, что руководимая финлян­
дскими властями антисоветская кам­
пания, не только не идет на убыль, но 
вспыхивает с новой силой.* **

ТАСС от 8 июля сообщает из Гельсинг­
форса, (столица Финляндии) что финские 
власти, несмотря на состоявшуюся анти­
советскую демонстрацию близь советской 
границы, под предлогом празднования 
еще одного «исторического» сражения, 
состоявшегося в 1656 г. между русскими и 
шведскими армиями, устраивают 14 июля 
на Карельском перешейке в г. Рауту, но­
вую крупную военную демонстрацию.

На назначенное в этот день открытие 
памятника в честь павших 275 лет тому

ştobь karielazissa şkolьssa opaştua 
karielakşi.

Kadroin varuşşanda i şijotanda ka­
rieloida vejandä ruavolla Spirovan 
raionaşşa on şeizatetu yleh pahoin. 
Rikan opparatassa on vain 2—3 ka­
rielua i ne ollah tehniceskoit ruadajat.

RIK‘an prezidiumaşşa, Raikomaşşa 
VKP (b), Raikolhozsojuzaşşa i toizi­
ssa raionnoiloissa organizaçijoissa eu 
ni yhtä karielua şih aigah, kun Spi­
rovan raionaşşa lugiecou enämbi 30°/ft 
karielastjaeläijä.

! Tämän muone kaconda karielautan­
dah, on kohalline nedooçenka Lenin­
skoida naçionaljnoida politikkua, hiän 
nikuh rukah ei täytä vejändiä leveidä 
trudiecijoida massoida aktivnoih rua­
doh i soçializman sroindah.

Raionnoilla partijnoila organizaçi- 
jalla pidäy väljämme kohendua 
luaitut hairahukşet i luadie rohkie kiän- 
nnyndä karielautanda ruavoşşa.

I. GRAVIN.

Покончить с недооценкой карелизации
Руководители Спировского района до 

настоящего времени не принимают ника­
ких мер для развертывания работы по ка­
релизации.

РИК ограничился формальным выделе­
нием карельских сельсоветов, практичес­
ки даже не закончив и этого мероприятия. 
В аппарате РИК’а до сих пор еще продол­
жаются дискуссии о том «следует ли всех 
карел включить в состав национальных 
сельсоветов или не следует ввиду обрусе­
ния»?

Особенно безответственно относится к 
керелизации аппарат РОНО.

Отпущенные в прошлом году на ка­
релизацию школ 5.000 рублей до сих пор 
не израсходованы. Ни один из работников 
Инспекции Наробраза не знает о сети лик­
беза и о количестве охваченных негра­
мотных, не говоря уже о том, как рабо­
тают ликпункты.

Работа карельских школ идет без руко­
водства, самотеком, районные организа­
ции совершенно не уделили внимания пе­

реводу обучения в школах на карельский 
язык.

Подготовка кадров и выдвижение ка­
рел на руководящую работу в Спировс- 
ком районе поставлена из рук вон плохо.

В аппарате РИК’а только 2-3 человека 
карелы и те технические работники.

В составе президиума РИК’а, бюро 
Райкома ВКП(б), в правлении Райколхоз- 
союза и в других районных организаци­
ях нет ни одного карела, в то время, как 
Спировский район насчитывает более 30% 
населения карел.

Такое отношение к карелизации, явля­
ется прямой недооценкой осуществления 
ленинской национальной политики пар­
тии, оно ни в какой степени не обеспечи­
вает вовлечения широких трудящихся 
масс карел в активное участие в социа­
листическом строительстве.

Районная парторганизация должна не­
медленно исправить допущенные ошибки 
и добиться решительного перелома в ка­
релизации. И. Гравии.

назад финских воинов в Рауту собирают­
ся многочисленные представители воен­
ных и гражданских организаций.

Газеты сообщают, что при открытии 
памятника будут проведены боевые ма­
невры при участии регулярных войсковых 
частей и Шюцкора (добровольческая во­
енная организация буржуазии).

Трудящиеся Советского Союза прек- I 
расно понимают истинный смысл этих 
«празднований».

Финляндская буржуазия ставит целью 
сорвать нормальное отношение между 
СССР и Финляндией, одновременно под­
готовляет интервенцию против Советского 
Союза.

Трудящиеся карелы вместе со всем ра­
бочим классом Страны Советов, должны 
зорко следить за всеми наглыми выход- 
калии буржуазии и фашистов, всемерно 
укрепляя обороноспособность страны и 

і и мощь Красной армии.
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KUCUMMA
Miän kolhoznikat maltettьh miksi 

varoin on laşkiettu zaimma „Kolmaş, 
reşajuşşoi vuozi viizivuodistja". Kol­
hozoin skopulla zen jälgeh kuin 
oli kunneldu moskovan brigadan 
dokluada zaimah näh—kolhoznikat 
toine toizella jallesti şanottьhoman ko­
van şanan: „Pidäy väliämme loppie 
viizivuodine. A ştobь väliämme lop­
pie pidäy jogohizella kirjjuttuacie 
uuden zaimah".
■ { й Ш ’Ж'"* - Jfr " " -------

Kaconda autto ve­
jännällä sdeljşinuä

Aelijalla redakçijalla gaziettua „Kol- 
hoznaja stroika" Aljouşinan kustaşşa 
(Ruameşkan raonua) lövvetty Kolho­
zat, kumbazet i vovso ei veetty sdelj- 
şinua omalla ruavolla. Nämä kolho­
zat ollah Vasiljevo—dvorovan i Ust- 
jugan.

Ucottu ruaduo tiäla mänöy äijä go 
ruattu aigua. Ruatuşta päiväştä kai­
killa oguljno kirjuttuaci ruadopaivä.

Tulokşeşşa kacondua näidä kolho­
zoida, luaittuo redakçijalla, kolhoz­
nikat jo ruvettьh vedämäh sdeljnoida 
ruaduo kolhozoissa. K.

Смотр помог ввести 
сдельщину

Выездной редакцией газеты - «Колхоз­
ная стройка» в Алешинском кусте (Ра­
мешковского района) обнаружены колхо­
зы, которые совершенно не применяли 
сдельщину в своей работе. Такими кол­
хозами являются Васильево-дворский и 
Истюговский.

Учет работы здесь производился по вы­
работанному времени.

За проработанный день всем огульно 
писался трудодень.

В результате смотра этих колхозов, про­
веденного редакцией, колхозники вводят 
у  себя сдельщину. ______

Kaikin kolhoznikat prьimittih re- 
şenjjan: jogo kolhozan talolla ottua 
zaimua ei vähembäh cem 3- ne- 
delihizeh palkah. I şiidä yhtehizeştä 
kolhozan fondaşta ottu zaimua 250 
rubljäh. Kucumma kolhozoida „Kras- 
nьe Berezniki“ i „Probuzdenie" mä­
nnä miän primierua myöten.

Kolhoza „Kombain" Ruameşkan 
raionua.

Titov

Ruameşka.

Oienduacekkua
edizeh mäniih

8 ijulja zaima raionua myötj 
şijotettu 125.750 rub., annanda ^oppi- 
ettu 55 proç.

Edizeşşa männäh Bezboznikan 
(101°/o) i Moljakovan (81°/0) kyläso- 

I vietät. Yhä pahoin mänöy Peredo- 
voi kyläsovietta, kumbane şijottь 
zaiman kaikiedah vain 340 rub,’

Sluzaşoit loppei annannan zaimua 
84 proç. Pahemmiin kaikkiedah 
mänöy kirjuttuacenda prosveşcenço- 
illa keşşeşşa (0,15° 0).

Sluzaşoloin jallesti’ männäh kol­
hozat, kumbazet loppiettьh annannan 
zaimua 76,4 proç.

Välläldi kirjuttuacetah yksinäzet — 
23 proç.

Hossen kampanjja şijotandua zai-

Ken tahtou kiändija 
karjelan kieleh

Kaikilla tovarissoilla, kumbazet 
tahotah veniäläzin kieleştä kiän­
diä kniigoida karielan kieleh,
annamma tiijännäkşi, ştobь hyö 
kirjutettais zajavlenijan neuvon-,
nanke: omua adressuo, midä rua-j mua jo ammuin zavodieci, no täh 
dau i miitynäzie kniigoida tah to u ;şu a  Komissija autandua vielä ei an- 
kiändiä, tädä adressuo m y ö t e n :  :J*an k^vie zadanjjoida kulakkoloin

Москва, Тверская, 31 ком. 106 
Карельская секция из-ва Мос­
облисполкома т. Белякову А. А.

taloloilla.
1 і 15 ijunjah şua raionaşşa 

udarnoi aiga şijotandua zaimua.
oli

B.

Hairahuş pecatoinnaşşa
:ttua statjaşşa 
puututtьh hai-j

РАВНЯЙТЕСЬ по ПЕРЕДОВЫМ
Ha 8 июля заем по району распростра­

нен на 125.750 руб., т. е. задание вылолне- 
19 numeraşşa gaziettua statjaşşa | но на 55 проц.

„karielazin alfavitta" 
rahukşet:

l) Enzimäzeşşä paccahazeşşa

Впереди идут Безбожниковский (101%) 
' и Моляковский (81 проц.) сельсоветы. По- 
! зорно плетется Передовой сельсовет, ко- 

tab -! т°Рый распространил заем всего лишь на
liçuaa ylenbiänä on* kirjutettu АОУ j 34Я ^ б‘

! Ьігтіо АПѴ Служащие выполнили задание по зай-і ріаау lU g ie  А О У . j lMy на 84%. Хуже всего идет подписка у
2) Tabliçaşşa 3 і 4 pacahazeşşa, пР?свещенцев (<U5 поц.).

in  кпЬяччя n n ________ ЫНяѵ Ьістірі За СЛУЖ£»ЧИМИ идут колхозы, выпол-™ piday lugie нившие задание по займу на 76,4 проц. 
joijkl, manijoda. Деготь, идущих. Слаба подписка в единоличном секто­

р е — 23 проц.
С 1 по 15 июня в районе проводился 

ударник распространения займа.
3) Ie-n kohaşşa on kirjutettu Eija, j 

Ehimä pidäy lugie leija, Iehimä. |
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Примеры из 
карельского 

языка

Перевод на 

русский язык

бэ
че
цэ
дэ

э
эф
гэ

ха
и

йот
ка
эль
эм
эн
о

пэ
эр
эс
ша
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Z taqtciJi
jta x sx x litrm  ia  
oZ?XHKlttci 

o/U a^E fid id

dft& hm a

p a eei& a

ію

Время
Жарко
Парень
Крапива
Цемент
Увидал
Житель
Фабрика
Гумно

Цена
Окно
Река

Бедняк
Крепкий
Земля
Репа
Удочка
Подавился
Поле
Строительство
Социализм
Лыжи
Девушка
Ночь

Новый
Навстречу
Начнем
Скот
Задавить

Нитка
Голод

Ячейка

Пей

Примечание: Русский звук ё в карельском языке пишется 
jogi, ogohine—каждый.—]—мягкий знак употребляется в словах, 
ского языка.

С5Ш2ЯГ 

например 'так: ё -  
заимствованных jc  рус-

1-ѵо M osoblispolkomam
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